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What is the role of linguistic landscapes in museums representing 
linguistic minorities?
The case of the “Gerhard Rohlfs” Museum of the Calabrian-Greek Language
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Qual è il ruolo dei paesaggi linguistici nei musei 
che rappresentano le minoranze linguistiche?
Il caso del Museo della Lingua Greco-Calabra 
“Gerhard Rohlfs”



Definizione di paesaggio linguistico (PL)
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Si riferisce alla presenza delle lingue in un determinato 
contesto, inclusi nomi di strade, insegne dei negozi, 
pubblicità, cartelli, graffiti e qualsiasi altra forma di 
espressione linguistica visualizzata pubblicamente 
(Landry & Bourhis, 1997)

Perchè studiare il PL?
Permette di, ad esempio:
 ottenere un’idea della situazione sociolinguistica e delle politiche 

linguistiche in atto
 avere un'idea della gente che vive in e di quali gruppi frequentano una 

zona



Provate a riflettere sul PL con il quale 
interagite quotidianamente...
(ad es. l’insegna di un negozio)
 Quali lingue sono presenti? 
 Come e perché vengono utilizzate (ad 

es. funzione informativa o simbolica)?
 Avete mai pensato a quali lingue 

vedete?

C'è qualcuno che vorrebbe 
condividere qualche esempio?
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Source: C. Robinson-Jones



Lingue minoritarie e turismo
Autenticità e promozione
 I turisti culturali vogliono nuove esperienze
 C'è un crescente interesse per il patrimonio vivente (ad es. le 

lingue minoritarie) in quanto crea un senso di autenticità
 Una lingua (minoritaria) può quindi essere utilizzata per 

promuovere una destinazione come unica
 La commodificazione di una lingua (minoritaria) può:

 portare vantaggi economici (ad es. opportunità di lavoro)
 aumentare il senso di orgoglio e identità della minoranza 

linguistica (Heller et al., 2014; Lonardi, 2022)
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Lingue minoritarie e turismo
Una lingua minoritaria come risorsa turistica sostenibile?

 L'uso di una lingua minoritaria nel turismo può offrire ai suoi 
parlanti un’altra opportunità di trasmettere la lingua alle altre 
generazioni

 Può quindi contribuire alle misure di salvaguardia e alla vitalità 
della lingua

Rischio?
 A seconda di come la lingua minoritaria viene utilizzata nel PL, 

può rafforzare le lingue nazionali e l'inglese come lingua franca
(Kim et al., 2019; Lonardi, 2022; UNESCO, 2003)
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Un esempio di come studiare il PL: il Museo G. Rohlfs
Oggi: esplorare insieme come il PL possa essere percepito 
(inconsciamente) dai visitatori internazionali e domestici
Come determinare la 
gerarchia interna del PL
Codice preferito = in alto, a sinistra o 
al centro
Codice emarginato = in basso, a 
destra o ai margini
 Tipo, dimensione, stile (ad es. in 

grassetto), e colore del font, e 
quantità di testo (Huebner, 2006; Kelly-
Holmes & Pietikäinen, 2016; Robinson-Jones, 
2022, in preparazione; Scollon & Scollon, 2003)
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Analisi critica del discorso
Scoprire:
 le possibili relazioni tra le 

lingue presenti
 le politiche linguistiche in atto
 le motivazioni alla base 

dell'uso di queste lingue
(Fairclough, 1993; Van Dijk, 1995)



Il PL del…
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Codice
preferito?

Come 
potrebbe
essere
percepita
questa unità
di analisi dai
visitatori
internazionali
e domesitici?

Source: C. Robinson-Jones
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Codice
preferito?

Come 
potrebbe
essere
percepita
questa
unità di 
analisi?

Source: C. Robinson-Jones



9

Codice
preferito?

Come potrebbe essere
percepita questa unità di 

analisi? 

Source: C. Robinson-Jones



Conclusioni
 Il Museo G. Rohlfs è unico e offre opportunità uniche per il 

greko e la comunità Greco-Calabra

 Dovrebbe essere mostrato come esempio ad altre 
minoranze linguistiche che potrebbero ispirarsi ad aprire 
musei simili dedicati alle loro lingue e culture

 Sarebbe interessante esplorare modi per utilizzare il PL del 
museo per salvaguardare ulteriormente il greko e stimolare 
la trasmissione della lingua e della cultura
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Discussione
In che modo pensate che il PL possa essere 

utilizzato per creare opportunità di trasmissione 
linguistica e quindi fornire ulteriori opportunità 

per salvaguardare il greko?
~~~

In che modo il PL (dei contesti turistici) potrebbe 
essere utilizzato come risorsa per aumentare la 

consapevolezza delle lingue minoritarie e del loro 
significato culturale?
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Grazie per l’ascolto!

Domande?

Thank you for listening!

Any questions?
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